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Abstract: False cognates, one of the most intriguing topics in linguistics, 

entered academic discussion over the past century. These are words that appear 

identical or very similar in form within one language or across two languages but 

differ significantly in meaning. This semantic divergence can lead to 

misunderstanding and ambiguity, while also serving as a source for certain 

literary devices. Given the considerable influence of Persian vocabulary on South 

Slavic languages (Serbian–Bosnian–Croatian), it is expected that some of these 

borrowed terms would exhibit cases of false cognates when compared to their 

original Persian meanings. In this study, 100 such false cognates were identified 

and analyzed within the target language. The findings indicate that 88% of these 

false friends involve semantic expansion, while 12% reflect semantic narrowing. 

This suggests that most of the examined words carry meanings that differ from 

their standard usage in Persian. Regarding semantic relationships, proportionality 

occurred most frequently (46%), while contrast occurred least frequently (6%). 

This indicates that phonological and semantic similarities have been the primary 

factors contributing to the formation of false cognates. 
Keywords: Linguistics, false cognates, Persian language, Serbian–Bosnian–Croatian language. 
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1.Introduction 
It has been nearly 95 years since the term faux amis (False friends) was 

introduced into linguistic scholarship, and approximately 35 years since 

its Persian counterpart, literally equivalent to deceptive words entered 

academic discourse. During this period, with the exception of a limited 

number of contributions by a few scholars, the topic has received virtually 

no sustained or systematic scholarly attention in Persian. The conditions 

for the emergence of Persian words with identical or highly similar 

pronunciations but distinct meanings have long been present, given the 

vast geographic expanse of Iran, its considerable linguistic diversity across 

languages, dialects, and regional accents, the ancient history of Persian, 

the transnational reach of the Persian cultural sphere, and Persian’s 

extensive historical contact with neighboring languages.. Such words can 

sometimes result in ambiguity or hesitation in transmission of meaning, 

while at other times they become a source of subtlety and humor for 

creating witty anecdotes. 

Despite its geographical distance from Iran and lack of a common border, 

the Western Balkans has absorbed numerous cultural elements from Iran 

due to the influence of Islam and the dominance of the Ottoman Empire. 

Shared vocabulary constitutes a major component of these cultural 

elements, and while many of these lexical items retain identical or highly 

similar pronunciations and meanings across both regions, others have 

undergone semantic change over time in one of the two linguistic 

communities. As a result, when speakers from one region use such words, 

speakers from the other may face difficulty in understanding their 

meaning. 

The present study is an attempt to identify and analyze deceptive words in 

the Persian and Serbo-Bosnian-Croatian languages. 

2.Methodology 
This study employs a descriptive-analytical method, combining library 

research and field observations. The target words were collected from the 

author’s conversations with Bosnian speakers and through consultation 

with bilingual dictionaries. Next, they were compared with Persian 

dictionaries and analyzed in subsequent stages. 

3.Findings and discussion  

In view of the extensive historical connections between Persian and the 

Serbo-Bosnian-Croatian languages, the emergence of deceptive words, 

especially among cognates, appeared highly probable, and the results of 

the present study substantiate this assumption. From a semantic-shift 

perspective, some lexical items demonstrated semantic narrowing, 

whereby their meaning in Serbo-Bosnian-Croatian has become more 
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restricted or specialized than their corresponding sense in Persian. For 

instance, the Persian word abrisham denotes “silk threads obtained from 

cocoons for sewing and weaving”, as well as “the strings of musical 

instruments”, whereas in Serbo-Bosnian-Croatian the cognate ibrišim 

refers specifically to a type of silk waistcoat. Conversely, some deceptive 

words exhibited semantic expansion, whereby their usage in Serbo-

Bosnian-Croatian extends beyond the Persian meaning to encompass an 

additional sense. For example, the Persian word parishan means 

“disheveled, confused, or love-stricken”, whereas it retains these original 

meanings and additionally denotes a type of women’s silver jewelry in 

Serbo-Bosnian-Croatian. Furthermore, the study examined deceptive 

words in terms of their underlying semantic relationships, identifying 

patterns such as similarity, inclusion, synonymy, and antonymy. 

4.Results 
In total, 100 deceptive words shared between Persian and Serbo-Bosnian-

Croatian were analyzed. Among these, 88 items (88%) exhibited semantic 

narrowing, whereas 12 items (12%) demonstrated semantic expansion, 

indicating that the majority of the examined words convey meanings 

divergent from their primary sense in Persian. With respect to semantic 

relationships, 46 instances (46%) reflected similarity (including 11 cases 

in which phonetic resemblance also led to semantic similarity), 33 

instances (33%) involved inclusion, 15 (15%) represented synonymy, and 

6 (6%) showed antonymy. Collectively, these findings suggest that 

semantic and phonetic correspondences constitute the principal 

mechanisms underlying the formation of deceptive words. 
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  1404 مستانزـ  42سال شانزدهم ـ شمارة                                                        

 )مقاله پژوهشی( 29-68 صفحات                                                                                        

  21/02/1404پذیرش  14/02/1404بازنگری  17/01/1404تاریخ: وصول                                                      
صربی ـ »های فریبکار در میان زبان فارسی و زبان واژه

 «بوسنیایی ـ کروات

  1 لامرضا سالمیانغ
      salemian@razi.ac.ir                                                                               .ایران ،کرمانشاه ،رازیدانشگاه  ،یفارس یاتاستاد زبان و ادب: 1

 

 وارد دانش این مطالعات عرصۀ به اخیر یکصدسال در است و شناسیزبانجذاب  هایمقوله از فریبکار که هایواژهچکیده: 

هایی است که در یک زبان یا در میان دو زبان، دارای ظاهری یکسان یا بسیار نزدیک به هم هستند، اما واژه معنی به است، شده

از نظر معنایی با هم تفاوت دارند. این اختلاف معنی از سویی ممکن است باعث کژتابی و اختلال در معنا شود و از سوی دیگر 

های اسلاوی جنوبی های فارسی به زبان. با توجهّ به نفوذ بسیاری از واژهباشد های ادبیتواند دستمایۀ تشکیل برخی از آرایهمی

هایی از فریبکاری را مشاهده های مبدأ در زبان فارسی، نمونهها و واژهرود میان این واژه)صربی ـ بوسنیایی ـ کروات(، انتظار می

دهندۀ آن های پژوهش نشانبکاری یافته و تحلیل شد. یافتهواژۀ دارای فری 100کرد. در این پژوهش در بررسی زبان یادشده 

دهد که درصد از نوع گسترش معنایی است. این امر نشان می 12های فریبکار از نوع فروکاست و درصد واژه 88است که 

با بسامد تناسب ایی اند. از حیث روابط معنشده دارای معنایی جز معنای رایج واژه در زبان فارسی بودههای بررسیبیشتر واژه

اند. این امر بیانگر آن است که مناسبات معنایی و درصدی، کمترین کاربرد را داشته 6درصدی، بیشترین و تضاد با بسامد  46

 گیری فریبکاری بوده است.آوایی، عامل اصلی شکل

 کروات.های فریبکار، زبان فارسی، زبان صربی ـ بوسنیایی ـ شناسی، واژهزبان لیدواژه:ک
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 . مقدمّه1
سال از  35در جهان و حدود « faux amis»اصطلاح  شیدایسال از پ 95حدود 

. در گذردیم یدر زبان فارس «بکاریفر یهاواژه»کاربرد مفهوم آن اصطلاح با عبارت 

 نیا ۀکه چند پژوهش دربار یسال جز تلاش چهار پنج نفر از پژوهشگران 35 نیا یّط

آن انجام نشده است؛  ۀدربار یفارس انبه زب یگرید قیاند، تحقموضوع منتشر کرده

 یهاو لهجه هاشیها، گوبا وجود تعدّد و تنوّع زبان ران،یپهناور ا نیسرزم کهیدرحال

تعامل  ، رانیافرهنگی  ۀگستر یو فرامرز یفراخ ،یکهن زبان فارس ۀنیشیگوناگون، پ

 کسانیبا تلفّظ  ییهاواژه شیدایپ یهانهیمجاور و ...، اسباب و زم یهابا زبان یزبان فارس

معنا و درنگ در  یمتفاوت را فراهم کرده است که گاه موجب گنگ یهمسان و معنا ای

 یهافهیساختن لط یو طنزپردازان برا فانیظر یۀو گاه دستما شوندیانتقال مفهوم م

 .نیدلنش

با آن،  یگیهمسا ۀو نداشتن رابط رانیاز ا اریبس ۀبا وجود فاصل ،یبالکان غرب نیسرزم

 یعناصر فرهنگ یرایپذ ه،یناح نیبر ا یعثمان یامپراتور ۀطریاسلام و س نینفوذ د لیبه دل

است.  یعناصر فرهنگ نیاز ا یمشترک، بخش مهمّ یهابوده است. واژه رانیاز ا یمتعدّد

به  نیهمسان در دو سرزم ای کسانی ییمشترک با تلفّظ و معنا یهاواژه نیاز ا یاریبس

 ییمعنا ،نیاز دو سرزم یکیدر گذر زمان در  یلیاز آنها به دلا یاو پاره روندیکار م

ها را بر آن واژه ن،یدو سرزم نیاز ا یکی شورانیکه اگر گوچنان اند؛افتهی گرگونید

رو با اشکال روبه ییهاواژه نیچن یمعنا کدوم، در در نیسرزم شورانیزبان برانند، گو

 خواهند شد.

 یزبان فارس انیم بکاریفر یهادادن واژه نشان یعنیمنظور،  نیحاضر به هم پژوهش

 .شودیـ کروات انجام م ییایـ بوسن یو زبان صرب

 هاها و فرضیهپرسش .1-1

ای تحلیلی و بر مبنای تلفیقی از مطالعات کتابخانه -نوشتار حاضر به روش توصیفی

گونه بوده است که بر مبنای و مشاهدات میدانی تدوین شده است. روش کار بدین
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اطلّاعاتی که مؤلّف از گفتگو با گویشوران بوسنیایی به دست آورده و نیز مراجعه به 

ی مطابقت داده های فارسهای هدف استخراج و با فرهنگهای دو زبان، واژهفرهنگ

 های لازم انجام شده است.شده و در مرحلۀ بعدی، تحلیل

 . پیشینۀ پژوهش1-2

ای، نخستین پژوهش به زبان فارسی را دربارۀ ( با انتشار مقاله1367سمیعی گیلانی )

 & Movassaghi)ها، به این نام منتشر کرد. موثّقی و قویمی گونه واژه این

Ghavimi,1987)  را میان زبان فارسی  «نیدوستان دروغ»زبان فرانسه، در پژوهشی به

های فریبکار در فارسی تاجیکی ( به بررسی واژه1370اند. صادقی )و زبان فرانسه کاویده

( در ادامۀ پژوهش پیشین، فهرستی 1374ب و  1373الف؛  1373پرداخته است. سمیعی )

شان متفاوت است، در سه هایی را که معنای آنها در متون کهن با کاربرد کنونیاز واژه

ی خاوران یفارسدر  های فریبکار را( واژه1385قاله به چاپ رسانده است. منصوری )م

 یفارسدر  های فریبکار( به بررسی واژه1386بررسی کرده است. اکبری شالچی )

های فریبکار را در فارسی کرمانشاهی بررسی ( واژه1402افغانستانی پرداخته و سالمیان )

های فریبکار را در شده، تاکنون پژوهشی که واژهجامهای انکرده است. بر پایۀ بررسی

 حوزۀ مطالعاتی پژوهش حاضر بررسی کرده باشد، منتشر نشده است.

 . مبانی نظری پژوهش2

 های فریبکار. واژه2-1

در زبان فارسی در نوشتاری است که « های فریبکارواژه»نخستین کاربرد اصطلاح 

وان منتشر کرده است. سه سال بعد صادقی در با همین عن 1367سمیعی گیلانی در سال 

نوشتار دیگری، این اصطلاح را به کار برد. هریک از این دو پژوهشگر این اصطلاح را 

از زبان  یعناصر»های فریبکار اند. در مفهوم نخست واژهدر مفهومی خاص به کار برده

 ایمهجور  ای منسوخ ییبه معنا یامروز ی  است که در متون با صورت لفظ یادب ۀزند

در مفهوم دوم،  (16ب:  1373،یعی)سم« استعمال در عرف  زبان به کار رفته استکم

دو گونه از یک زبان که  ایزبان  کی یهالهجه»های فریبکار، در بررسی اصطلاح واژه
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(، استعمال شده است. افزون 12: 1370)صادقی،« روندیدر دو کشور مختلف به کار م

ظاهر همسانی که در دو زبان متفاوت های بهاین اصطلاح دربارۀ واژهبر این دو مفهوم، 

نخستین کاربرد جهانی این که درواقع باید گفت  .وجود دارند هم به کار رفته است

 یاصطلاح فرانسو ۀدر ترجم بکاریفر یهاواژه»اصطلاح، در همین مفهوم بوده است. 

faux amis «نینخست یاصطلاح فرانسو نی. ابه کار برده شده است «نیدوستان دروغ 

 Faux amis ou les Iranisons du vocabulaireدر کتاب  1928بار در سال 

anglais کسلر  میاز ماکسKocssler یینیو ژول دروک Deroc quigny آن  یبرا

 متفاوتمعنایی  اامّ ،مشترک لفظبه کار برده شد که  یو فرانسو یسیانگل کلماتدسته از 

 یول ،«یکنون» یبه معن یلکه اوّ یسیدر انگل actualدر فرانسه و  actuelمانند  ؛دارند

 deceptive یهاعبارت یسیدر انگل faux amis ربرابدر  است. «یواقع» یبه معن یدوم

cognates, false cognates  وmisleading words  به کار رفته است

(Movassaghi & Ghavimi,1987:87,88،12 :1370، نقل از: صادقی.) 

 انواع فریبکاری زبان .1-1-2

های گوناگونی بررسی کرد: از منظر ارتباط بین توان از جنبهفریبکاری زبان را می

زبانی، فریبکاری زبان ممکن است در مقایسۀ دو زبان نمود یابد )بین زبانی( یا در دل 

یا « ارهای فریبکواژه»یک زبان )درون زبانی(. از منظر ساختار زبان، فریبکاری در قالب 

توان از های فریبکار را مییابد. همچنین واژهنمود می« های فریبکارها یا جملهعبارت»

بندی کرد )برای آگاهی از جزئیّات این ریشه تفسیمریشه و غیر هممنظر ریشۀ زبان به هم

 (.114-112: 1402بندی ر.ک: سالمیان،تقسیم
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 (114: 1402)سالمیان،. انواع فریبکاری زبان 1شکل 

 
 کارکردهای فریبکاری زبان .1-1-2

کند های فریبکار در زبان، پیامدهایی ایجاد میها و جملهها، عبارتبه کار رفتن واژه

نامیم. نوعی از این کارکردها، کارکردهای که ما آن را کارکردهای فریبکاری زبان می

ی خودآگاه، گونۀ خودکار است. حاصل چنین کارکردی، کژتابی است. کارکردها

برداری معمولاً ویژگی مثبتی است که دیگر کارکردهای فریبکاری زبان است. این بهره

 یها، چون: انواع ایهام یا انواعشاعران و نویسندگان از آن برای ساختن برخی از آرایه

 (.114-115: 1402کنند )ر.ک: سالمیان،مانند طنز استفاده می ادبی
 (115: 1402ای فریبکاری زبان )سالمیان،. انواع کارکرده2شکل 
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 زبان صربی ـ بوسنیایی ـ کروات .2-2
های هند و های اسلاوی از خانوادۀ زبانزبان صربی ـ بوسنیایی ـ کروات یکی از زبان

اروپایی است که در بخشی از بالکان غربی کاربرد دارد. پیش از فروپاشی یوگسلاوی 

میلادی، این زبان، زبان رسمی کشور یوگسلاوی بود.  1990سابق در ابتدای دهۀ 

های صربی، بوسنیایی و کروات در اصل یک زبان واحد )جز اختلافات جزئی در زبان»

ها( هستند که پس از فروپاشی یوگسلاوی سابق و استقلال این کشورها، برخی از واژه

ها (، بوسنیاییСрпскиها آن را صربی)در هر کشور نامی جداگانه یافتند؛ چنانکه صرب

نامند. در ( میHrvatski( و اهل کرواسی آن را کروات )Bosanskiآن را بوسنیایی )

دو کشور بوسنی و کرواسی این زبان با خطّ لاتین )با اعمال تغییرات ضروری( نوشته 

 (5: 1402)خانی، « گیرندها از الفبای سریلیک بهره میشود؛ حال آنکه صربستانیمی

( برای اشاره به این زبان به کار رفته Serbo-Croatian« )صربوکروات»لاح پیشتر اصط

برای پوشش نام « زبان صربی ـ بوسنیایی ـ کروات»اصطلاح  ،در نوشتار حاضراست. 

رود که برای پرهیز از کاربرد این کار می رسمی آن زبان در کشورهای مربوطه، به

 شود.جای آن استفاده میبه« صبک»ی اصطلاح طولانی، در ادامه از سرواژۀ اختصار

های مشترک بسیاری هستند. بخشی از این زبان فارسی و زبان صبک دارای واژه 

هایی است که بین اشتراک، به سبب ریشۀ مشترک این دو زبان و از نوع مشابهت

زبان صبک از در  bratو واژۀ  barādarشود. واژۀ فارسی های همریشه یافت میزبان

دسته است. بخش دیگر اشتراکات، مربوط به ورود مظاهر آیین مهری به این این 

هایی است که پس از ورود اسلام به است. بخش سوم، واژه« میترا»سرزمین، نظیر واژۀ 

ها از اصل عربی یا ترکی وارد دو این منطقه، در این زبان رایج شده است؛ چه این واژه

ای باشند های فارسی)یغما( و چه واژه« Jagma»ن( و )اذا« Ezan»زبان شده باشند؛ مانند 

)خروس( و « Horoz»اند؛ همچون: که با واسطۀ زبان ترکی به این زبان ورود پیدا کرده

«Derviš »های های زبانهای مشترک، مربوط به واژهواژه ،)درویش(. بخش چهارم
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ه، سیاسی، اقتصادی و های فناورانفرنگی است که در روزگار معاصر و به دنبال برتری

 «.رادیو»و « تلفن»اند؛ مانند های جهان نفوذ پیدا کردهنظامی غرب، در بسیاری از زبان

کنند و باعث تأخیر در های فریبکار معمولاً در امر آموزش زبان اختلال ایجاد میواژه

فته است آموز به معنی  آن واژه در زبان خود خو گرشوند؛ زیرا ذهن زبانانتقال معنی می

شود و ممکن است بارها گیر میدشواری در ذهن او جایو معنی واژه در زبان مقصد به

برای « از سیر تا پیاز»های درس عبارت مثلًا در یکی از کلاساو را دچار اشتباه کند؛ 

خواست دانشجویان توضیح داده شد. در جلسۀ بعدی یکی از دانشجویان که می

سپردن مطالب جلسۀ پیش نشان دهد، کوشید تا عبارت  طرتوانمندی خود را در به خا

از پنیر »ای به کار ببرد. او عبارت را به این صورت تغییر داد: گفته را در ضمن جملهپیش

در  است.« پنیر»به معنی « sir»دلیل این تغییر، آن است که در زبان صبک، واژۀ «. تا پیاز

، متوجهّ گسست رشتۀ انتقال معنی «نسرما خورد»کلاس دیگری در حین توضیح عبارت 

پذیرفتند. در ادامه دریافتم در را در معنایی منفی نمی« سرما خوردن»آموزان شدم. زبان

، «خوردن»نام غذایی از فروع دلمه است و ترکیب این واژه با « sarma»زبان صبک، 

ت را به تأخیر اندازد و عملاً برداشت منفی از آن عبارآنان را به یاد خوردن  دلمه می

 اندازد.می

 . بحث3
های فریبکار میان زبان فارسی و زبان صبک و به یادکرد واژه نوشتاردر این بخش از 

 پردازیم.تحلیل چگونگی این فریبکاری می

 . تحلیل4
 (Ambulantaآمبولانس ) .1

: درمانگاه و مرکز درمانی سرپایی و صبکجایی بیماران. : خودروی ویژۀ جابهفارسی

. شوده میعرضلیه های اوّکمک ،کز بهداشتی که در آن به بیمارانااتاقی در مرهمچنین 

کاررفته در فارسی و صبک علاوه بر اختلاف معنایی، تفاوت : هرچند میان واژۀ بهتوضیح
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مفهومی کاربرد  شود، ازآنجاکه این واژه در هر دو زبان در یک حوزۀآوایی هم دیده می

 شود.دارند، فریبکاری ایجاد می

: فروکاست معنایی. نوع فریبکاری. راه رفتن به معنی ambulare یلاتین: از ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی

 (https://jezikoslovac.com؛ 48: 1389)ر.ک: عمید،

  (Ibrišimابریشم ) .2

آید و همچنین هایی است که از تارهای پیله برای دوختن و بافتن به دست می: رشتهفارسی

 : نوعی جلیقۀ ابریشمی.صبکبه معنی تارهای سازهای موسیقی. 

: فروکاست نوع فریبکاری«. ابریشم»و آن از فارسی  « ibrişem»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:217؛ 312 /2، 1377دا،)دهخ

 (Ilahijaالهیه ) .3

هایی که موضوع مذهبی دارند و در : سرودها و ترانهصبک: الوهیت و خدایی. فارسی

 اند.وصف و ستایش خداوند سروده شده

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی: فروکاست معنایی. نوع فریبکاری«. الهیة»: از عربی ریشۀ واژه

؛ 92: 1397تاش،؛ میرهادی و پرست3288 /3، 1377)ر.ک: دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (badžaباجه ) .4

 : دودکش.صبک: دریچه، روزنۀ بزرگ و معادل گیشه )با تصویب فرهنگستان(. فارسی

: رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاریفارسی. « باجه»یا « باد جای»: از ریشۀ واژه

 تناسب.

(Haverić i Šehović,2017:154،3916 /3، 1377؛ دهخدا،72: 1389؛ هاکوبجانیان) 

 (Pafteبافته ) .5

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 ,pavte, papteهای )همچنین با تلفّظ صبک: صفت مفعولی از مصدر بافتن. فارسی

pafta :) قلاب فلزیو  فلزی تزئینی بر کمربند یا لباس زنانهسگک. 

: فروکاست نوع فریبکاری«. بافته»و آن از فارسی « pafta, bafte»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ 142: 1389)هاکوبجانیان،

 (Pečaبچه ) .6

 : مرد قدکوتاه و کوچک.صبک: کودک و طفل. فارسی 

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. بچه»و آن از فارسی  « peçe»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.معنایی

(Haverić i Šehović,2017:256) 

 (Pekmezبگماز ) .7

هایی چون سیب میوهشیرۀ غلیظی شبیه مارمالاد که از جوشاندن : صبک: شراب. فارسی 

 آید.به دست می

: نوع فریبکاری)از اصل  ترکی(. « بگماز»و آن از فارسی « pekmez»: از ترکی ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معناییفروکاست معنایی. 

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:257؛ 4925 /4، 1377)دهخدا، 

 (Beharبهار ) .8

: صبکویژه مرکبّات. : نخستین فصل سال شمسی، گل و شکوفۀ درختان، بهفارسی 

 شکوفه. 

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. بهار»: از فارسی ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ 5099و  5098 /4، 1377)ر.ک: دهخدا، 

 (Bakšišبخشش ) .9

 : اَنعام و هدیه.صبک: مطلق  دهش و بذل مال، آمرزش و عفو، برج حمل. فارسی 

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. بخشش»: از فارسی ریشۀ واژه

https://jezikoslovac.com؛/
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 Cahen,1920,p؛ Haverić i Šehović,2017:156 ؛4418و  4417 /3 ،1377)ر.ک: دهخدا،

 ( Awde,1996,p. 5؛ 245

 (Bostanبستان )  .10

های خوشبو در آن بسیار باشد، باغ و در روزگار ما هم به معنی : جایی که گلفارسی 

: دو معنی دارد؛ نخست صبکرود. جالیز و هم در برابر واژۀ فرنگی پارک به کار می

و برای  lubenicaهندوانه و خربزه است؛ هرچند در این زبان برای هندوانه از واژۀ 

 شود. معنای دوم: جالیز هندوانه و خربزه.استفاده می dinjaخربزه از واژۀ 

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. بوستان»: از فارسی ریشۀ واژه

؛ Haverić i Šehović,2017:163؛ 4742 /3، 1377خدا،)ر.ک: ده

https://jezikoslovac.com) 

 (Boranijaبورانی )  .11

شبیه غلاف لوبیا  سبزی :صبک ماست. و اسفناج ،بادمجان از مرکّب است غذایی :فارسی 

  شود.که از آن در پختن غذایی به همین نام استفاده می

 : تناسب.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. بورانی»: از فارسی ریشۀ واژه

؛ Awde,1996,p. 10؛ Cahen,1920,p 6؛  5066 /4، 1377)ر.ک: دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (Behutخود )بی .12

 صبک. نامطلوب جهت،یب، باطل، پوچ، هودهیسرمست، مجذوب، ب هوش،یب: فارسی 

 (: گیجی، مسمومیّت و خلسه.beut, bevut)همچنین با تلفّظ 

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. خودبی»: از فارسی ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ 77: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Papučaپاپوش ) .13

 به معنی به پاپوش امروزی، فارسی در: توضیحدمپایی.  :صبک. افزارپای و کفش :فارسی 

 به «دوختن» مصدر با معمولاً و است کسی گرفتارکردن برای حیله و توطئه بردن کار

  رود.می کار

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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: فروکاست نوع فریبکاری«. پاپوش»و آن از فارسی « papuç, papuş»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی معنایی.

؛ Cahen,1920,p 229؛ Haverić i Šehović,2017:253؛ 5322 /4، 1377)رک: دهخدا،

Awde,1996,p. 134 ؛https://jezikoslovac.com) 

 (Pasažپاساژ ) .14

 :صبکدر ساختمانی معمولاً چندطبقه.  مغازه: مرکز خریدی متشکّل از چند فارسی 

 پیوندد.گذرگاهی مسقّف است که دو خیابان یا دو کوچه را به هم می

: رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. passage»: از فرانسوی ریشۀ واژه

 تناسب.
 (https://jezikoslovac.com)ر.ک: 

 (Paluzeپالوذه ) .15

نوعی کمپوت غلیظ از : صبکشود. : نوعی شیرینی که از نشاسته درست میفارسی 

 های گوناگون.میوه

: نوع فریبکاری«. پالوذه»و آن از فارسی  « paluze, palude»ترکی  : از ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:251,252؛ 5386 /4، 1377)دهخدا،

 (Pajaپایا ) .16

 پایه. :صبک: ثابت، ابدی و پاینده. فارسی 

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. پایه»و آن از فارسی  « paye»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.معنایی

(Haverić i Šehović,2017:251) 

 (Pajanteپاینده ) .17

ای که : وسیله(pajvantaبا تلفّظ  همچنین) صبک: دائم، مدام، ثابت و جاودان. فارسی 

 است.رفته کار می برای اتّصال تیرهای خانه به

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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: نوع فریبکاریفارسی. « پیوند»و آن از « payanda, payende»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ 143: 1389؛ هاکوبجانیان،6058 /4، 1377)دهخدا،

 (Perčinپرچین ) .18

: دیوار و حصار کوتاهی از ترکه، نی یا گیاه است که گرداگرد مزرعه یا باغ فارسی 

اش ریخته شود. موی بالای سر؛ بخشی از یال اسب که بر پیشانیتار یا دسته :صبککشند. 

توضیح: واژۀ پرچم که این واژۀ صبک از آن گرفته شده، در زبان فارسی افزون بر معنی 

 بیرق به معنای زلف و طرّه به کار رفته است.

 روکاست معنایی.: فنوع فریبکاری«. پرچم»و آن از فارسی  « perçem»: از ترکی ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:258؛ 5468و5467 /4، 1377)دهخدا،

 (Perišanپریشان ) .19

: افزون بر معنای فارسی به معنی نوعی صبکدرهم و عاشق.  ،ژولیده ،: آشفتهفارسی 

 ای زنانه نیز هست.زیورآلات نقره

 : گسترش معنایی.نوع فریبکاری«. پریشان»و آن از فارسی  « perişan: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضاد.رابطۀ معنایی

(Haverić i Šehović,2017:259) 

 (Pilavپلو ) .20

، کشمشها، نظیر گوشت، : غذاهایی است که با برنج و یکی دیگر از خوراکیفارسی 

این معنی، امروزه بیشتر به مفهوم ماکارونی  : علاوه برصبکخرما، حبوبات و ... بپزند.  

های فرمی از واژۀ ماکارونی و برای کاربرد دارد. توضیح: در این زبان برای ماکارونی

شود. همچنین این واژه مجازاً به معنی عروسی های بلند از لفظ پیلاو استفاده میماکارونی

 کار رفته است.هم در این زبان به

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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رابطۀ  : گسترش معنایی.نوع فریبکاری«. پلاو»و آن از فارسی « pilav» : از ترکی واژه ریشۀ

 : ترادف.معنایی

 Haverić i؛149: 1389؛ هاکوبجانیان،5681و 5697 /4، 1377)ر.ک: دهخدا،

Šehović,2017:261 ؛https://jezikoslovac.com) 

 (Pulaپول ) .21

های امروزی( وجود دارد. : وجه رایج که به شکل مسکوک یا کاغذی )و یا گونهفارسی 

(: دکمه، حلقۀ فلّزی تزئین لباس و ملحفه، پولک ماهی pulka)همچنین با تلفّظ  صبک

 و تمبر.

: نوع فریبکاریو احتمالاً آن هم از یونانی. « پول»و آن از فارسی  « pul»: از ترکی  واژه ریشۀ

 : ترادف.رابطۀ معنایی معنایی.فروکاست 

؛ Haverić i Šehović,2017:263,264؛150: 1389؛ هاکوبجانیان،5804 /4، 1377)دهخدا، 

https://jezikoslovac.com) 

 (Pehlivanپهلوان ) .22

های قدرتی، : انسان زورمند و توانا و امیر لشکر؛ امروزه به معنی ورزشکار رشتهفارسی 

(: Pelivan)همچنین با تلفّظ  صبکویژه آنان که از منش والای اخلاقی برخوردارند. به

افزون بر آن معانی، به کسی که حرکات آکروباتیک انجام دهد، همچنین کمدین و 

  شود.حتی فریبکار گفته می

: نوع فریبکاریفارسی. « پهلوان»و آن از « pehlivan, pehlevan»: از ترکی  واژهریشۀ 

 : ترادف.رابطۀ معنایی گسترش معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ 145: 1389؛ هاکوبجانیان،5830 /4، 1377)دهخدا، 

 (Piruziپیروزی ) .23

 ای.رنگ فیروزه :صبک: فتح و ظفر. فارسی 

: فروکاست نوع فریبکاری«. ایپیروزه»و آن از فارسی  « piruzi»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.رابطۀ معنایی معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:262؛ 5942 /4، 1377)دهخدا،

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 45ــــ ـــــــــ «صربی ـ بوسنیایی ـ کروات»زبان های فریبکار در میان زبان فارسی و واژه
 

 (Pešپیش ) .24

 بخش تاشدۀ جلوی جامه. :صبک: بخش جلویی هر چیزی. فارسی 

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. پیش»و آن از فارسی « peş, piş»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:259؛ 5957 /4، 1377)دهخدا،

 (Peškirپیشگیر ) .25

دامن، بند، پیش: کسی یا چیزی است که از چیزی جلوگیری و ممانعت کند؛ پیشفارسی 

 : حوله.صبکلنُگ و فوطه. 

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاریفارسی. « پیشگیر»و آن از « peşkir»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی
؛ 148: 1389یان،؛ هاکوبجانHaverić i Šehović,2017:260؛ 5991 /4، 1377)دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (Piljarور )پیله  .26

 فروشندۀ میوه و سبزی. :صبکگرد. : فروشندۀ دورهفارسی 

: فروکاست نوع فریبکاریفارسی. « ورپیله»و آن از « pilewer»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:261؛ 6032: 4، ج 1377)دهخدا،

 (Darmarتار و مار ) .27

 نظمی و آشفتگی.: بیصبکشده. پاشیده و زیروروازهم ،: پراکندهفارسی 

 : تناسب.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاریفارسی. « تار و مار»: از ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:184؛ 95: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Trafikaترافیک ) .28

فروشی دکّۀ روزنامه :صبکوآمد خودروها و ازدحام آنها در خیابان. : رفتفارسی 

 )دخانیّات، تمبر و ...(.

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr


       ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 46
 

ان
لمی
سا
ضا 

مر
غلا

 - 
 ز

 ـ
هم

زد
شان

ل 
سا

ن
ستا

م
 

14
04

ل
چه

ة 
ار

شم
ـ 

و
دو

 

ونقل(. حمل و تجارت)به معنی  traffico آن از ایتالیایی و trafik آلمانی: از ریشۀ واژه

: تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری

 معنایی شده است(.

 (https://jezikoslovac.com)ر.ک: 

 (Tirjakijaتریاکی )  .29

(: tirjaćija)همچنین با تلفّظ  صبککسی که به مادّۀ مخدّر تریاک وابسته است.  : فارسی 

 افزون بر معنای فارسی، به معنای وابستۀ به سیگار و قهوه و ... نیز هست. 

 : گسترش معنایی.نوع فریبکاریفارسی. « تریاک»و آن از « tiryaki»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:292؛ 170: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Tulumbaلمبه )ت  .30

 آن با که ابزاری معنی به نیز و کنند خارج منبع یا چاه از را آب آن با که ابزاری :فارسی 

معنی فزون بر آن مفاهیم، به : اصبک .کنندمی هاآن مانند و توپ لاستیک، وارد را هوا

 رود )معنی اخیر بر دو مفهوم پیشین غلبه دارد(.شیرینی  بامیه نیز به کار می

 : گسترش معنایی.نوع فریبکاری. trombaیا ایتالیایی  trompe: از فرانسوی ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.رابطۀ معنایی

 (https://jezikoslovac.com؛ 6945 /5، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Tuvanaتوانا )  .31

 : زیبا و فراوان. صبکقادر و قوی.  ،: نیرومندفارسی 

 : ترادف.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. توانا»: از فارسی ریشۀ واژه

 (171: 1389)هاکوبجانیان، 

 (tevhidتوحید )  .32

: صبک: یگانگی و در اصطلاح به مفهوم نخستین و مهمترین اصل از اصول دین. فارسی 

های فزون بر مفهوم اصلی، به معنای مراسم بزرگداشت درگذشتگان و نیز ذکرهای حلقه

 عرفانی.

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 47ــــ ـــــــــ «صربی ـ بوسنیایی ـ کروات»زبان های فریبکار در میان زبان فارسی و واژه
 

 : تناسب.رابطۀ معنایی : گسترش معنایی.نوع فریبکاری«. توحید»: از عربی ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ 7110و  7109 /5، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Džamijaجامع )  .33

: مسجد صبکشود. : مسجد بزرگ و مهمّ هر شهر که در آن نماز جمعه خوانده میفارسی 

 دارای مناره.

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی. :نوع فریبکاری«. جامع»: از عربی ریشۀ واژه

؛ 252م: 1997؛ کارامان،7398و  7379 /5، 1377)ر.ک: دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (džamadanدان )جامه  .34

 کیف چرمی.: نوعی جلیقۀ مردانه و صبک: صندوق یا ظرف محلّ نگهداری لباس. فارسی 

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. دانجامه»فارسی « camadan»: از ترکی ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی

 (https://jezikoslovac.com ؛Haverić i Šehović,2017:194؛ 103: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Džanfezجانفزا ) .35

 نوعی پارچۀ ابریشمی. :صبکفزاینده. آورنده و جاننشاط ،: مفرّحفارسی 

: فروکاست نوع فریبکاری «.جانفزا»و آن از فارسی   «canfeza»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمن.رابطۀ معنایی معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:195؛ 7439 /5، 1377)دهخدا،

 (Džumbušجنبش )  .36

هیاهو و  ،شلوغی (:džumbus)همچنین با تلفّظ  صبک: حرکت و جنبیدن. فارسی 

 سرگرمی.

: نوع فریبکاری«. جنبش»فارسی « cümbüş, cünbüş, cünbiş»: از ترکی  ریشۀ واژه

  : تناسب.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (https://jezikoslovac.com ؛Haverić i Šehović,2017:172؛ 106: 1389)هاکوبجانیان، 

 (česmaچشمه )  .37

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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شده منبع حصاردار و دیوارکشی: صبک. نیآب از زم یعیخارج شدن طب محلّ: فارسی 

، آبخوری و شیر آب به کار آبنمای شهر ،ریزدبدانه در نهر زاآاز آنجا ای که آب گونهبه

توان گفت که تفاوت اصلی این واژه در دو زبان به طبیعی می ،توضیح: درواقعرود. می

 گردد.یا مصنوعی بودن محلّ خروج آب بازمی

 : ترادف.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. چشمه»: از فارسی ریشۀ واژه

؛ Haverić i Šehović,2017:170؛ 8152 /6، 1377)ر.ک: دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (Čengijaچنگی ) .38

 بندوبار.و رقصندۀ میخانه و نیز زن بی خواننده: صبکساز  چنگ.  نوازندۀ: فارسی 

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. چنگی»و آن از فارسی « çengi»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:171؛ 8293: 6، ج 1377)دهخدا،

 (Hanخان )  .39

شدۀ واژۀ خانه است. یکی از کاربردهای کهن این واژه کاروانسرا بوده : کوتاهفارسی 

 کاروانسرا. :صبکاست. 

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. خان»ترکی و آن از فارسی « han»: از ریشۀ واژه

 تناسب.: معنایی
 (Haverić i Šehović,2017:210؛9405و  9404: 6،، ج 1377)دهخدا،

 (Hanedanخاندان )  .40

 نواز.مهمان: صبک: خانه با اهل خانه و دودمان. فارسی 

: فروکاست نوع فریبکاری«. خاندان»و آن از فارسی  « hanedan»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:210؛ 9435: 6، ج 1377)دهخدا،

 (Hastaخسته )  .41

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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: کسی که به سبب فعالیّت بسیار توان خود را از دست داده باشد. این واژه پیشتر فارسی 

 : بیمار.صبکبه معنی زخمی و به معنی بیمار به کار رفته است. 

: فروکاست نوع فریبکاری«. خسته»و آن از فارسی « hasta, haste»: از ترکی ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی معنایی.

(Haverić i Šehović,2017:211) 

 (Karpuzaخربزه ) .42

 :صبک. میمعطر و آبدار با پوست ضخ ن،یریدرشت، ش شکل،یضیب یاوهیم: فارسی 

 هندوانه.

نوع «. خربزه»و آن از فارسی  « karpuz, harbüz, harbüze»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.فریبکاری

(Haverić i Šehović,2017:224) 

 (Kaftanخفتان )  .43

نوعی کت بلند بدون آستر و همچنین نوعی لباس  :صبک: نوعی جامۀ ویژۀ رزم. فارسی 

 سنّتی مسلمانان شهرنشین.

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاریفارسی. « خفتان»و آن از « kaftan»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:222؛ 9888 /7، 1377)دهخدا،

 (Tezgaدستگاه ) .44

: صبک: قدرت، توانایی، جاه و مقام، علم و فضیلت، ماشین، اصطلاح موسیقی. فارسی 

« دستگاه»در این زبان برگرفته از  terđah: همچنین واژۀ توضیحپیشخوان و درآمد اضافه. 

 رود.به معنی میز کار صنایع دستی به کار می

: نوع فریبکاری«. دستگاه»و آن از فارسی « tezgah, destgah»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.
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؛ Haverić i Šehović,2017:290,291؛169: 1389)هاکوبجانیان، 

https://jezikoslovac.com) 

 (Desturدستور )  .45

: وزیر، راهنما و مشاور، مدیر، قاعده، طرز و روش، امر و فرمان، نسخه، اجازه و فارسی 

اذن و اجازه و رخصت و همچنین به معنی  (:testir)همچنین با تلفّظ  صبکرخصت. 

کند. گواهی صلاحیت شاگرد در دانش یا مهارت خاصی است که استاد او صادر می

 بسنده و کافی نیز به کار رفته است. ،این واژه به معنی فراوان

 : گسترش معنایی.نوع فریبکاری«. دستور»و آن از فارسی « destur»: از ترکی ریشۀ واژه

 : ترادف.یرابطۀ معنای
؛ Haverić i Šehović,2017:188, 291؛10883-10881 /7، 1377)رک: دهخدا،

 (https://jezikoslovac.com؛ 98: 1389هاکوبجانیان،

 (Testijaدستی )  .46

 نوعی پارچ سفالی. :صبک: منسوب به دست. فارسی 

: فروکاست نوع فریبکاری«. دستی»و آن از فارسی  « testi, desti»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی معنایی.

(Haverić i Šehović,2017:291) 

  (Dilberدلبر )  .47

 : معشوق  مذکّر برای عاشق  مؤنّث.صبک : زیبارو و معشوق.فارسی 

 : فروکاست معنایی.فریبکارینوع  «.دلگشا»و آن از فارسی  « dilber»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضاد.رابطۀ معنایی

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:188؛ 99: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Dilkušaدلگشا ) .48

 ای که شاد و زیبا بخواند. : پرندهصبک افزا، مفرّح.: گشایندۀ دل، طربفارسی 

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری «.دلبر»و آن از فارسی  « dilgüša»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمن.رابطۀ معنایی

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 (Haverić i Šehović,2017:188؛ 11047: 7، ج 1377)دهخدا،

 (Dubaraدوباره ) .49

 بازی نرد؛ مجازاً نقشه و ترفند.: اصطلاحی در صبک : انجام مجدّد چیزی یا کاری.فارسی 

: نوع فریبکاری «.دوباره»و آن از فارسی « dübara, dübare»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:190،؛ 101: 1389؛ هاکوبجانیانhttps://jezikoslovac.com) 

 (Revanروان ) .50

نیز  tahtarevan: تخت روان )کجاوه(. توضیح: واژۀ صبکپویا و جاری.  ،: روندهفارسی

 رود.به همین معنی به کار می

: رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. تخت [ روان»]: از فارسی  ریشۀ واژه

  تناسب.

 (Haverić i Šehović,2017:266؛ 12287 /8، 1377)دهخدا،

 (Ruznamaروزنامه ) .51

روزانه یا هفتگی چاپ صورت روز که به رویدادهایاخبار و  دربردارندۀ ۀنشری: فارسی

شرح و  سرگذشت؛ دفتری که بازرگانان دادوستد روزانۀ خود را در آن نویسند؛ شود

 : خاطرات.صبک. روزانه و خاطرات احوال

: فروکاست نوع فریبکاری«. روزنامه» و آن از فارسی« ruzname»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:266؛153: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Zerdelijaزردآلو ) .52

ساخته شده است. نخستین واژه، « زرد»و « آلو»های : نام دو میوه از ترکیب واژهفارسی

ها که دارای سرخیان جزو دستۀ بادامیست. زردآلو درختی است از تیرۀ گل«زردآلو»

ای از انواع آلوست که پوست است. آلوزرد گونه« آلوزرد»میوۀ شفت است. میوۀ دوم 

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 kajsija: آلوزرد. توضیح: در این زبان برای زردآلو واژۀ صبکو گوشت زرد دارد. 

 )کایسیا = قیسی( کاربرد دارد.

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. زردآلو»فارسی  آن از و zerdali : از ترکیریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی

؛ 174: 1389؛ هاکوبجانیان،201 /1؛ همان، 12819 /9، 1377)ر.ک: دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (Sazساز )  .53

 نوعی تنبور با دستۀ بلند. :صبکهای نواختن موسیقی. : هر یک از وسیلهفارسی

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. ساز»و آن از فارسی « saz»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.معنایی

؛ Haverić i Šehović,2017:269,270؛155: 1389)هاکوبجانیان،

https://jezikoslovac.com) 

 (Salataسالاد )  .54

ها به همراه آبلیمو، سس : نوعی خوراک سرد مرکّب از برخی از سیزیجات و میوهفارسی

هم به « کاهو»این معنی، به علاقۀ کل و جزء به معنی : افزون بر صبکیا روغن زیتون. 

 رود.کار می

نوع زده(. )به معنی نمک insalataو آن از ایتالیایی  Salat: از آلمانی ریشۀ واژه

  : تضمّن.رابطۀ معنایی : گسترش معنایی.فریبکاری

 (https://jezikoslovac.com؛ Awde,1996,p. 189؛ 13335 /9، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Siperسپر )  .55

ای است فلزی که جنگاوران برای محافظت از خویش تر وسیله: در کاربرد کهنفارسی

بردند و امروز به حفاظی که در جلو و پشت در برابر ضربات دشمن، آن را به کار می

 بندی استپیش (:siperak)همچنین با تلفّظ  صبکشود. گفته میشود، خودرو نصب می

 . نشود کثیف هایشانلباس تا شودمی گذاشته کوچک هایبچه سینۀ روی که

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. سپر»و آن از فارسی « siper»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:274؛157: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Sofraسفره ) .56

: میز گرد صبکو بر آن غذا خورند.  شده بر میز یا زمینافکنده : گستردنیفارسی

 غذاخوری. 

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. سفرة»: از عربی ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ Cahen,1920,p 77)ر.ک:  

 (Šadrvanشادروان ) .57

 یاچشمهکشیدند؛ شاهان و بزرگان می وانیخانه و ا در   شیکه پ بزرگی ۀپرد: فارسی

 آب ۀفوار نیبا چند دیاز آهن سف یحوض و فواره، منبع کوچک آب، دستگاه یدارا

: فواره و نیز صبک. آورندیاز بلور را به چرخش درم قطعاتی اصطکاک، اثر بر که

نمایی کوچک وجود داشته باشد و همچنین بانی که در کنار یا زیر آن حوض یا آبسایه

 رود. شود، به کار میحوضی که در مسجد برای وضوگرفتن استفاده می

: فروکاست نوع فریبکاری«. شادروان»و آن از فارسی « şadrvan»از ترکی  : ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:277؛159: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Šahشاه ) .58

پادشاهی و حکومت کند. همچنین این واژه برای نامیدن  : کسی که بر کشوریفارسی

: شطرنج، صبکرود. کار می مهرۀ اصلی شطرنج و نیز به معنی کیش در بازی شطرنج به

 صفحۀ شطرنج و کیش در بازی شطرنج.

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. شاه»و آن از فارسی « şah»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.معنایی

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 Haverić i؛Cahen,1920,p 99: 14057-14054 /9، 1377)ر.ک دهخدا،

Šehović,2017:184 ؛https://jezikoslovac.com) 

 (Šićarشکار ) .59

 ینام نوع، متیغن، غارت ،گانیرا زیهر چ : صید کردن، هر جانوری که صید شود،فارسی

  : سود، غنیمت، گنج و مال.صبک. ندهیربا ،ناراحت ،خراج

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. شکار»و آن از فارسی « şikar»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی

 Haverić i؛ 162: 1389؛ هاکوبجانیان،14350-14348: 9، ج 1377)دهخدا،

Šehović,2017:282 ؛https://jezikoslovac.com) 

 (Šalvareشلوار ) .60

 (:šarvale)همچنین با تلفّظ  صبکپوشاند. : لباسی که از کمر تا پاشنۀ پا را میفارسی

نوعی شلوار گشاد روحانیان یا زائران و شلوار کوتاه و گشاد زنان مسلمان که دور قوزک 

 شود.پا جمع می

: فروکاست نوع فریبکاری«. شلوار»و آن از فارسی « şalvar, şelvar»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:278؛ 160: 1389)هاکوبجانیان،

 (Šimširشمشیر )  .61

: صبک .از آهن با لبۀ تیز، نوعی درختچه از گونۀ گوشوارک : ابزار جنگی کهنفارسی

 شمشاد. توضیح: معنی صبک برگرفته از واژۀ فارسی شمشاد است.

: نوع فریبکاری«. شمشاد»از فارسی و آن  (şimşir, şimşad) یاز ترک: ریشۀ واژه

 است(.: تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

؛ Haverić i Šehović,2017:282؛ 14489 /10؛ همان، 14486 /10، 1377)ر.ک: دهخدا،

Cahen,1920,p 99 ؛https://jezikoslovac.com) 

 (Širdenشیردان ) .62

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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که در : نوعی غذای سنّتی صبک: ظرف شیر است؛ بخشی از معدۀ چهارپایان. فارسی

 شود.دستمال پیچیده و پخته می

: نوع فریبکاری«. شیردان»و آن از فارسی  « irdan, şirdenş»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:283؛ 14677: 10، ج 1377)دهخدا،

 (Šìraشیره )  .63

هایی چون انگور ها یا مایع غلیظ حاصل از جوشاندن میوه: افشرده و عصارۀ میوهفارسی

 آب انگور که هنوز به حدّ تخمیر نرسیده است.  :صبکو توت. 

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. شیره»و آن از فارسی  « şira»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.معنایی

؛ Haverić i Šehović,2017:282؛ 163: 1389هاکوبجانیان،؛ 14687: 10، ج 1377)دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (Šišaشیشه ) .64

 کار به ظروف بعضی و پنجره ساختن در که شکننده و شفاف سخت، ۀمادّ شیشه :فارسی

 خطرناک بسیار صنعتی مخدّر مادۀ نوعی معنی به واژه این فارسی زبان در امروزه .رودمی

 و ایشیشه ویترین و بطری (:ešiš تلفّظ با )همچنین صبک شود.می اطلاق هم زاتوهّم و

 معنی به فارسی زبان در «گلدار ۀشیش» اصطلاح توضیح: قلیان. معنی به بیشتر امروزه

 .است رفته کار به گلدار لیانق مثل سازند، آن در هاگل که ایشیشه

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. شیشه»از فارسی و آن  «şişe» ی از ترک: ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی

؛ 163: 1389؛ هاکوبجانیان،14703 -14701 /10، 1377)ر.ک: دهخدا،

https://jezikoslovac.com) 

 (So(h)betصحبت ) .65

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 و کلامیهم به اختصاص تنها کردنصحبت :صبک کسی. هر با گفتنسخن :فارسی

 در گفتنسخن برای یا خود با کردنصحبت برای کسی چنانکه است؛ دوستان با همدمی

 کند.نمی استفاده «صحبت» واژۀ از اداری، و رسمی محیط

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. صحبة»: از عربی ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com)ر.ک: 

 (Imarethanaخانه )عمارت .66

: عمارت به معنی ساختن و آباد کردن و نیز به معنی خانه و سراست؛ اما ترکیب فارسی

 خیریه. آشپزخانۀ :صبکدر زبان فارسی به کار نرفته است. « خانهعمارت»

: نوع فریبکاریعربی + فارسی. « عمارتخانه»و آن از « imarethane»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

(Haverić i Šehović,2017:217) 

 (Fertutijaرتوت )  .67

 احمقانه. و خجالتی :صبک: پیر، سالخورده و از کار افتاده. فارسی

 : فروکاست معنایی.فریبکارینوع «. فرتوت»و آن از فارسی « fertuti»: از ترکی ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:205؛ 17036: 11، ج 1377)دهخدا،

 (Kabinaکابین ) .68

 تیهدا یبرا مایدر جلو هواپ یاتاقکی، کشت یهااز اتاق کیهرفارسی: اتاقک، نظیر 

 شودیعنوان رختکن از آن استفاده مکه به یاتاقک، خلبانخلبان و کمک ۀلیوسبه مایهواپ

در فارسی  کاررفتهبه. صبک: به همان معانی معابر ایدر مخابرات  یاتاقک تلفن عمومو 

 Kabine za presvlačenjeشدۀ عبارت کاربرد دارد؛ جز آنکه معنای غالب آن، کوتاه

 )کابین برای تعویض لباس( و به معنی اتاق پرو است.

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی . نوع فریبکاری: فروکاست معنایی.cabineۀ واژه: از فرانسوی ریش

 (https://jezikoslovac.com)ر.ک: 

 (Kabinetکابینت ) .69
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 است. آشپزخانه در ویژهبه وسایل، یا ظرف چینش محلّ گنجۀ و دردار قفسۀ :فارسی

های نخست این واژه در ده توضیح: وزیران. هیئت و کار دفتر مطالعه، اتاق :صبک

به معنی اتاق دفتر، هیئت وزیران و مستراح به « کابینه»ورودش به زبان فارسی، با تلفّظ 

 رود.رفت و اینک با این تلفّظ تنها به معنی هیئت وزیران به کار میکار می

است : فروکنوع فریبکاری«. gabinett»از ایتالیایی و آن  cabinet فرانسویاز : ریشۀ واژه

 : تناسب )تناسب آوایی موجب تناسب معنایی شده است(.رابطۀ معنایی معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ 17875 /12، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Kaputکاپوت ) .70

 به دورتر هایسال در )و خودرو یجلو در و موتور بر کمتحرّ فلزی روکش: فارسی

 حفاظ و اتومبیل و درشکه کروک باشلقدار، پالتوی قاضی، کلاه زنانه، کلاه معنی

 : کت و پالتو.صبک مقاربتی(.

: فروکاست نوع فریبکاری. cappottoاز ایتالیایی  یا capote فرانسویاز : ریشۀ واژه

 تناسب معنایی شده است(.: تناسب )تناسب آوایی موجب رابطۀ معنایی معنایی.

 (https://jezikoslovac.com؛ Awde,1996,p. 61؛ 17883 /12، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Kartaکارت ) .71

ای مقوایی که دربردارندۀ اطلاعات شخصی افراد به منظورهای گوناگون : برگهفارسی

 گریکدی یبرا دیو بازد دیکه در د ادداشتی ۀورق)شخصی، کاری، مالی و ...( است؛ 

گفته، به معانی نقشه و بلیت افزون بر معانی پیش karta: واژۀ صبکبازی.  ورق و فرستند

 د.روبه کار می

نوع به معنی برگ پاپیروس.  khártēsلاتینی  و آن از charta ایتالیاییاز : ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی : گسترش معنایی.فریبکاری

 (https://jezikoslovac.com؛ Kontić,2015,p. 58؛ 17959 /12، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Keškeکشک ) .72

https://jezikoslovac.com/
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به شکل گلوله  شتریگرفته باشند و آن را برا کرده که روغن آن دوغ خشک: فارسی

نوعی فرنی  :صبک، است؛ از معانی کهن آن، آرد  جو یا گندم بوده است. کنند درست

 «.برنج و گوشت مرغ یا گوسفند»یا « جو و گوشت مرغ»یا « کندهپوستگندم »از 

کشکاب، کشکاو و کشکو: »یا « کشک»و آن از فارسی  « keşkek»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. آش جو

 (Haverić i Šehović,2017:225؛ 18370-18367: 12، ج 1377)دهخدا،

 (Gerdanگردن ) .73

: گردنبند و بخشی (đerdan )همچنین با تلفّظ صبک. سر و تنه میاناز بدن  : بخشیفارسی

 : نوعی مجاز به علاقۀ مجاورت.توضیحگیرد. از یوغ که دور گردن گاو قرار

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. گردن»و آن از فارسی « gerdan»: از ترکی اصل واژه

 تناسب.: رابطۀ معنایی

؛ Haverić i Šehović,2017:199,200؛107: 1389)هاکوبجانیان، 

https://jezikoslovac.com) 

 (Đulabijaلابی )گ  .74

: توضیح: یکی از انواع سیب )شیرین و آبدار و قرمز(. صبکای از تبار امرود. : میوهفارسی

 یکی از اقسام سیب است که بوی خوشایندی دارد.« سیب گلاب»در زبان فارسی 

: نوع فریبکاری«. گلابی»یا « گلاب»و آن از فارسی  « gülabija»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

(Haverić i Šehović,2017:201) 

 (Keharaگهواره ) .75

کیف  :صبک: مهد و بستری که کودک را در آن نهند و تکان دهند تا بخوابد. فارسی

 ای که به گردن افکنند یا به کمر ببندند.چرمی

: نوع فریبکاری«. گهواره»و آن از فارسی  « Kehare, gehvare»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تشابه.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:210؛19453: 12، ج 1377)دهخدا،

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 (Lampaلامپا ) .76

 : آباژور.صبکای. : نوعی چراغ با حباب شیشهفارسی

: فروکاست نوع فریبکاری«. lampas»و آن از فارسی  « lampe»: از فرانسوی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی معنایی.

)( 

 (Lulaلوله ) .77

: چپق، لولۀ فوّاره و صبک: استوانۀ توخالی که از میان آن مایع یا گاز عبور کند. فارسی

 نوعی لیوان کوچک.

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. لوله»و آن از فارسی « ,lule lüle»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی
 Haverić i ؛1389:131؛ هاکوبجانیان،19832: 13، ج 1377)ر.ک: دهخدا،

Šehović,2017:231 https://jezikoslovac.com) 

 (Marpičمارپیچ ) .78

: صبکزده باشد. : پیچیدگی در اطراف مرکزی و هرچیزی که به شکل  مار  حلقهفارسی

 شلنگ قلیان.

: نوع فریبکاری«. مارپیچ»و آن از فارسی  « marpiç, marpuç»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 

 (Haverić i Šehović,2017:234؛19940: 13، ج 1377)دهخدا،

 (Mašinaماشین ) .79

شویی، ماشین های خودکار مانند ماشین لباس: خودرو؛ در نام برخی از دستگاهفارسی

مطلق دستگاه؛ هرچند گاه این واژه معنی : صبکتراشی و ... . شویی، ماشین ریشظرف

 به معنی خودرو هستند(. vozilaو  autoدهد )در این زبان دو واژۀ وسیلۀ نقلیه هم می

، از machina ینی، از لاتmachine ی، از فرانسوmaschine یاز آلمان: ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری. makhaná یونانی

https://jezikoslovac.com/


       ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 60
 

ان
لمی
سا
ضا 

مر
غلا

 - 
 ز

 ـ
هم

زد
شان

ل 
سا

ن
ستا

م
 

14
04

ل
چه

ة 
ار

شم
ـ 

و
دو

 

 (https://jezikoslovac.com؛ 19972 /13، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Mahijaماهی ) .80

: سنگ یا تیری شبیه ماهی است که در سقف خانه صبک: جاندار معروف آبزی. فارسی

 هایهای مذهبی بین منارهمانندی است که در مناسبتگرفته است؛ شکل ماهقرار می

 آویزند. نزدیک بدین معنی در زبان فارسی واژۀ ماهچه به کار رفته است.مسجد می

و کاربرد « ماهی»و آن از واژۀ فارسی  « mahi»: کاربرد نخست از ترکی  شناسی واژهریشه

: نوع فریبکاریفارسی برگرفته شده است. « ماه»و آن از « mahiye»دوم از ترکی  

 : تشابه.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:233؛ 132: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Metražaمتراژ ) .81

)که متری  برآن معنی، به معنی پارچه : افزونصبکگیری بر مبنای یکای متر. : اندازهفارسی

 شود( هم هست.فروخته می

 : تناسب.رابطۀ معنایی : گسترش معنایی.نوع فریبکاری. métrage یاز فرانسو: ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ 20156 /13، 1377)ر.ک: دهخدا،

 

 (Materijalمتریال ) .82

 : افزون بر آن معنی، به مفهوم پارچه هم هست.صبکدهندۀ چیزها. : مادّۀ تشکیلفارسی

 : تناسب.رابطۀ معنایی : گسترش معنایی.نوع فریبکاری. material یاز فرانسو: ریشۀ واژه

 (Muhabetمحبّت ) .83

رود. در زبان دوستی و مهربانی به کار می ،این واژۀ عربی در زبان فارسی به معنی عشق

 ویژه سخن صمیمی و دوستانه است.به معنی گفتگو، به« muhabet»صبک 

 : ترادف.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. محبّة»: عربی ریشۀ واژه

(Čedić, 2007: 396) 

 (Merhametمرحمت ) .84

https://jezikoslovac.com/
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 ،گفته، به مفهوم صدقه: علاوه بر اشتمال بر معنای پیشصبک: مهربانی و احسان. فارسی

رود؛ چنانکه نام یکی از مؤسّسات خیریۀ شفقت و مهربانی به همسایه نیز به کار می ،اعانه

 اسلامی هم هست.

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : گسترش معنایی.نوع فریبکاری«. مرحمة»: از عربی ریشۀ واژه

 (https://jezikoslovac.com؛ 20325: 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Murdarمردار ) .85

 )همچنین با تلفّظ صبک: لاشۀ حیوانات مرده و همچنین به معنی نجس. فارسی

murdarin :)ناپاککسی که از نظر جسمی و اخلاقی  ؛نامرتب است و کسی که کثیف 

 های اسب و گاو.و برخی از بیماری است

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. مردار»و آن از فارسی  « murdar»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی

؛ Haverić i Šehović,2017:239,240؛135: 1389)هاکوبجانیان،

https://jezikoslovac.com) 

 (Murdumمردم ) .86

هاست. پیشتر این واژه به معنای مفرد، یعنی در معنی : امروزه به معنی گروه انسانفارسی

: در معنی کاربرد کهن  فارسی  آن، یعنی صبکرفته است. انسان و آدمی هم به کار می

 رود. انسان، مرد و فرد به کار می

: فروکاست نوع فریبکاری«. مردم»و آن از فارسی  « merdüm»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی معنایی.
(Haverić i Šehović,2017:240) 

 (Mezeمزه ) .87

است. افزون بر آن، واژۀ مزه در زبان فارسی به معنی خوراکی اندکی « طعم»: مطلق فارسی

وعدۀ (: میانmeza )همچنین با تلفّظ صبک. خورندبا شراب برای تغییر ذائقه که  است

ویژه در یکی از معانی  خاصّ آن در فارسی، یعنی آنچه به همراه می خورده غذایی، به

 شود.

https://jezikoslovac.com/
https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. مزه»و آن از فارسی « meze»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی

 Haverić i؛ Awde,1996,p. 87؛ 20768 /13، 1377)ر.ک: دهخدا،

Šehović,2017:237؛Kontić, 20215, p. 75  ؛https://jezikoslovac.com) 

 (Musafirhanaمسافرخانه ) .88

: محلّی برای صبک: جایی برای اقامت مسافران در ازای پرداخت هزینۀ آن. فارسی

 غذاخوردن و اسکان رایگان.

: نوع فریبکاریعربی + فارسی. « مسافرخانه»و آن از « müsafirhane»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.
(Haverić i Šehović,2017:240) 

 (Mesdžidمسجد ) .89

ای که در آن نماز : نمازخانه و هر محلّ بدون منارهصبک: جای عبادت مسلمانان. فارسی

)جامع(  džamija: اگر آن مکان مناره داشته باشد، آن را توضیحود. جای آورده شبه

 گویند.

 : تضمنّ.رابطۀ معنایی : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. مسجد»: از عربی  ریشۀ واژه

 ؛(20852: 13، ج 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Mutabموتاب ) .90

 یهاو جامه سمانینخ، رسن، ر ن،ییمو تۀرش ی حیوانات،مو دنیکه با تاب یکس: فارسی

(: روکش mutapبا تلفّظ  نی)همچن: صبک. است کردهیم درشت، خاصهّ جوال درست

 رییبه اسم تغ یفارس یصفت فاعل یکاربرد معن نی: در احیتوض. یاز جنس گون ریحص ای

 است. افتهی

: نوع فریبکاری«. موتاب»و آن از فارسی  « mutaf, muytab»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی معنایی.فروکاست 

 (https://jezikoslovac.com؛ 205: 1401منش و غفّاری چراتی،)ر.ک: شادروی

 (Mumموم ) .91

https://jezikoslovac.com/
https://jezikoslovac.com/
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: شمع. توضیح: برابر صبککند. : مادّۀ زرد و نرمی است که زنبور عسل تولید میفارسی

گفته را واژۀ موم در زبان فارسی هم آن معنای پیش عربی واژۀ موم، شمع است. هرچند

سوزانند، امّا معمولاً در این زبان از موم برای دارد و هم شمعی را که برای تولید نور می

اشاره به آن محصول زنبور عسل و از شمع برای اشاره به وسیلۀ تولید روشنایی استفاده 

 شود.می

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. موم»رسی  و آن از فا« mum»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمّن.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:239؛ 21832و 21831: 14، ج 1377)دهخدا،

 (Mirazمیراث ) .92

 جهیزیۀ عروس. :صبک ماند.می باقی بازماندگانش برای مرده از که چیزی :فارسی

رابطۀ  : فروکاست معنایی.فریبکاری نوع«. میراث»از عربی  ،mirasاز ترکی  ریشۀ واژه:

 : تناسب.معنایی

 (https://jezikoslovac.com؛ Awde,1996,p. 88؛ 21967 /14، 1377)ر.ک: دهخدا،

 (Nargilaنارگیل ) .93

که  دیسف یسخت و گوشت ،یاقهوه یاو بزرگ با پوسته شکلیکرو یاوهیم: فارسی

: کاربرد این واژه بدین توضیح: قلیان. صبک. قرار دارد یخوراک دیسف ۀریدرون آن ش

است(،  لیبه شکل نارگ از خود نارگیل یا آن ۀکه کوز انیقل ایگونه :لهینارگ) مفهوم

های اروپایی، ازجمله: ابتدا در زبان فارسی ایجاد شده و سپس از راه زبان ترکی به زبان

، nargileستانی: ، لهnarguilé، پرتقالی: nargile، اسپانیایی: narguiléفرانسه: 

 وارد شده است. nargile ،nargileh, nargiliانگلیسی: 

: نوع فریبکاریو آن از هندی. « نارگیل»و آن از فارسی « nargile»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : ترادف.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 Haverić i؛ 2703و  2702 /4، 1393دوست،؛ حسن22119 /14، 1377)ر.ک: دهخدا،

Šehović,2017:245 ؛https://jezikoslovac.com) 

https://jezikoslovac.com/
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 (Narandža) نارنج .94

 صبکای بسیار ترش و نزدیک به تلخ. ای است از انواع مرکبّات دارای مزّه: میوهفارسی

 (: پرتقال.naranča)همچنین با تلفّظ 

: نوع فریبکاری«. نارنج»و آن از فارسی  « narenc, nareng»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.رابطۀ معنایی فروکاست معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:245؛ 22120: 14، ج 1377)دهخدا،

 (Nafaنافه ) .95

: صبکآید. ای آهوست که مشک از آن به دست می: کیسۀ زیر شکم گونهفارسی

 وحشی. شده از پوست روباه یا دیگر جانورانپوشاک  ساخته

رابطۀ  : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. نافه»و آن از فارسی  « nafe»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضمنّ.معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:242؛ 22204: 14، ج 1377)دهخدا،

 (Hamanهمان ) .96

شک. درنگ و بی: اشاره به چیزی که در خاطر ملحوظ است، دیگر، باز هم، بیفارسی

 : تقریباً. صبک

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. همان»و آن از فارسی « heman»: از ترکی ریشۀ واژه

 : تضاد.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:189؛ 23521و  23520: 15، ج 1377)دهخدا،

 (Hunjerهنر ) .97

رفته و امروز بیشتر در مفهوم : هر نوع فضیلت و دانش و کمال اکتسابی به کار میفارسی

art توانایی و مهارت. ،: سررشتهصبکرود. انگلیسی به کار می 

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری«. هنر»و آن از فارسی  « hüner»از ترکی   ریشۀ واژه:

 : تضمّن.رابطۀ معنایی

 (Haverić i Šehović,2017:216؛ 120: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Havadarهوادار ) .98
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 : مطبوع و هوای تازه. صبکدار، عاشق و شیفته. دار، طرف: دوستفارسی

: فروکاست نوع فریبکاریعربی + فارسی. « هوادار»و آن از « havadar»: از ریشۀ واژه

 ب تناسب معنایی شده است(.: تناسب )تناسب آوایی موجرابطۀ معنایی معنایی.
 Haverić i؛117: 1389؛ هاکوبجانیان،23577و  23576: 15، ج 1377)دهخدا،

Šehović,2017:189) 

 (Jaranیاران ) .99

: مفهوم مفرد دارد، به صبکیاوران و عاشقان.  ،به معنی دوستان« یار»: جمع واژۀ فارسی

 معنی دوست، یار و عاشق.

 : فروکاست معنایی.نوع فریبکاری «.یاران»آن از فارسی  و « yaran»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تضامن.رابطۀ معنایی

 (https://jezikoslovac.com؛ Haverić i Šehović,2017:220؛123: 1389)هاکوبجانیان، 

 (Jaftaیافته ) .100

قبض و سند مالی.  ،و تحصیل، رسید آمده، شناخته، کسبدست: پیداشده، بهفارسی

: تابلوی اعلانات، برنامه، یادداشت، گروه، بخش، گروهی از روستاییان که متعلّق صبک

 به یک شهرداری باشند؛ اقامت شبانه برای جشن عروسی.

: فروکاست نوع فریبکاری«. یافته»و آن از فارسی  « yafta, yafte»: از ترکی  ریشۀ واژه

 : تناسب.ناییرابطۀ مع معنایی.

 (Haverić i Šehović,2017:220؛23704: 15، ج 1377)دهخدا،

 گیری. نتیجه5

بوسنیایی ـ کروات  ـبا توجّه به وجود ارتباط گسترده میان زبان فارسی و زبان صربی 

های دو زبان، های فریبکار در میان واژههای گوناگون تاریخی، وجود واژهدر دوره

های همریشۀ دو زبان را بررسی کنیم، امری بسیار محتمل است که ویژه آنجا که واژهبه

 در عمل این پژوهش به مواردی از آن دست یافت.

https://jezikoslovac.com/word/7tyr
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های فارسی و صبک بررسی ان زبانواژۀ دارای فریبکاری می 100در پژوهش حاضر 

 12( دارای فروکاست معنایی و %88مورد ) 88شده، مورد واژۀ بررسی 100شد. از تعداد 

های دهد که بیشتر واژهدارای گسترش معنایی بوده است. این امر نشان می (%12) مورد

 اند.شده دارای معنایی جز معنای رایج واژه در زبان فارسی بودهبررسی

 11( دارای رابطۀ معنایی تناسب )که البته در %46مورد ) 46یث روابط معنایی از ح

( تضمّن، %33مورد ) 33مورد آن، تناسب آوایی مایۀ ایجاد تناسب معنایی بوده است(؛ 

اند. این امر بیانگر آن است که ( تضاد معنایی بوده%6مورد ) 6( ترادف و %15مورد ) 15

 گیری فریبکاری بوده است.ل اصلی شکلمناسبات معنایی و آوایی، عام

شارکت سنده: م عات و تحلیل و بقیه مطالب مربوط به متن این پژوهش گردآوری اطلادر های نوی

 .نویسنده بوده استخود بر عهده 

م تألیف و انتشار این مقاله را اعلاهیچ تضاد منافع احتمالی پیرامون تحقیق،  نویسنده :تضاد منافع

 .نکردند

 .این پژوهش فاقد تشکر و قدردانی است تقدیر و تشکر:

 .گونه حمایت مالی برای تحقیق، تألیف و انتشار این مقاله دریافت نکردندویسنده هیچن منابع مالی:

 منابع
(. 6). شناسیگویش«. افغانستانی یفارسدر  های فریبکارواژه» (.1386اکبری شالچی، امیرحسین ) -

194-213. 

تهران: فرهنگستان زبان و ادب  .شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشه( 1393دوست، محمد )حسن -

 فارسی.

المللی مجموعه مقالات همایش بین«. های مجیدمعرفّی ترجمۀ بوسنیایی قصّه(. »1402خانی، نسرین ) -
 . داکا: دانشگاه بنگلادش.ادبیّات کودک

 جلدی. تهران: مؤسسۀّ لغتنامۀ دهخدا. 16. دورۀ لغتنامه( 1377اکبر )دهخدا، علی -

 یهاشیو گو یزبان فارس«. های فریبکار در فارسی کرمانشاهیواژه(. »1402سالمیان، غلامرضا ) -
 .109-135(. 2) 7. یرانیا

-31 .(2) 9. ر دانشنش«. های آشنانماهای فریبکار، ناشناسواژه(. »1367سمیعی )گیلانی(، احمد ) -

20. 

 .24-31 .(5)14. نشر دانش«. های فریبکارواژه»الف(.  1373سمیعی )گیلانی(، احمد ) -
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 . 16-21 .(2و1)15. نشر دانش «.های فریبکارواژه»ب(.  1373سمیعی )گیلانی(، احمد ) -

 .29-35 .(3)15. نشر دانش«. های فریبکارواژه(. »1374سمیعی )گیلانی(، احمد ) -

 .12-22 .(2و1) 8. شناسیزبان«. یکیتاج یدر فارس بکاریفر یواژه ها(. »1370اشرف )علی صادقی، -

 . تهران: راه رشد.فرهنگ فارسی عمید(. 1389عمید، حسن ) -

 .Bemust. سراییفو: قاموس الطالب عربی ـ بوسنویم(. 1997کارامان، نورکو ) -

 .19-33 (.4). پاژ«. یخاوران یفارسدر  های فریبکارواژه(. »1385منصوری، مهرزاد ) -

 . تهران: پرنده.آموزش مقدماتی زبان بوسنیایی(. 1397تاش )میرهادی، سید میثم و وحید پرست -

. تهران و بلگراد: انجمن سابق یوگسلاویملل  یهادر زبان یفارس یهاواژه( 1389ژانا ) ان،یهاکوبجان -

 .رانیصربستان و ا ینگرو؛ انجمن دوستو صربستان و مونته رانیا یدوست
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